
Dispozitivul 

1) Respinge recursul. 

2) Obligă Lafarge SA la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 327, 20.12.2008. 

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 17 iunie 2010 — 
Comisia Europeană/Republica Italiană 

(Cauza C-423/08) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Resurse proprii — Proceduri referitoare la perceperea taxelor 
la import sau la export — Nerespectarea termenelor pentru 
înregistrarea resurselor proprii — Plata cu întârziere a 

resurselor proprii aferente acestor taxe) 

(2010/C 221/08) 

Limba de procedură: italiana 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: A. Aresu și A. 
Caeiros, agenți) 

Pârâtă: Republica Italiană (reprezentanți: I. Bruni, agent, G. 
Albenzio și F. Arena, avvocati dello Stato) 

Intervenientă în susținerea pârâtei: Republica Finlanda (repre­
zentant: J. Heliskoski, agent) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Încălcarea articolelor 2, 6, 9, 10 și 11 din Regulamentul (CEE, 
Euratom) nr. 1552/89 al Consiliului din 29 mai 1989 de 
punere în aplicare a Deciziei 88/376/CEE, Euratom referitoare 
la sistemul resurselor proprii ale Comunităților (JO L 155, p. 1) 
și din Regulamentul (CE, Euratom) nr. 1150/2000 al Consiliului 
din 22 mai 2000 privind punerea în aplicare a Deciziei 
94/728/CE, Euratom referitoare la sistemul resurselor proprii 
ale Comunităților (JO L 130, p. 1, Ediție specială, 01/vol. 2, 
p. 184), precum și a articolului 220 din Regulamentul (CEE) nr. 
2913/92 al Consiliului din 12 octombrie 1992 de instituire a 
Codului Vamal Comunitar (JO L 302, p. 1, Ediție specială, 
02/vol. 5, p. 58) — Plata tardivă a resurselor proprii ale Comu­
nităților în cazul încasării a posteriori a taxelor de import 

Dispozitivul 

1) Întrucât nu a respectat termenele pentru înregistrarea resurselor 
proprii comunitare în caz de recuperare ulterioară și întrucât a 

plătit cu întârziere aceste resurse, Republica Italiană nu și a înde­
plinit obligațiile care îi revin în temeiul articolelor 2, 6 și 9-11 
din Regulamentul (CEE, Euratom) nr. 1552/89 al Consiliului din 
29 mai 1989 de punere în aplicare a Deciziei 88/376/CEE, 
Euratom privind resursele proprii ale Comunităților și al 
acelorași articole din Regulamentul (CE, Euratom) nr. 
1150/2000 al Consiliului din 22 mai 2000 privind punerea 
în aplicare a Deciziei 94/728/CE, Euratom referitoare la 
sistemul resurselor proprii ale Comunităților, precum și al arti­
colului 220 din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului 
din 12 octombrie 1992 de instituire a Codului vamal comunitar. 

2) Obligă Republica Italiană la plata cheltuielilor de judecată. 

3) Republica Finlanda suportă propriile cheltuieli de judecată. 

( 1 ) JO C 313, 6.12.2008 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 17 iunie 2010 — 
Comisia Europeană/Republica Franceză 

(Cauza C-492/08) ( 1 ) 

[Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Directiva 2006/112/CE — Taxă pe valoarea adăugată — 
Cotă redusă — Articolul 96 și articolul 98 alineatul (2) — 
Anexa III punctul 15 — Asistență judiciară — Serviciile 
prestate de avocați — Remunerare integrală sau parțială de 

către stat] 

(2010/C 221/09) 

Limba de procedură: franceza 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentant: M. Afonso, agent) 

Pârâtă: Republica Franceză (reprezentanți: G. de Bergues și J. — 
S. Pilczer, agenți) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Încălcarea articolului 96 și a articolului 98 alineatul (2) din 
Directiva 2006/112/CE a Consiliului din 28 noiembrie 2006 
privind sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată (Directiva 
TVA) (JO L 347, p. 1, Ediție specială, 09/vol. 3, p. 7) — Cotă 
redusă a TVA — Categorii de servicii menționate la anexa III la 
Directiva TVA care pot beneficia de o cotă redusă — Reducerea 
cotei TVA pentru serviciile prestate de către avocați remunerați 
de stat în cadrul asistenței judiciare
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Dispozitivul 

1) Prin aplicarea unei cote reduse a taxei pe valoarea adăugată 
serviciilor prestate de avocați, de avocații de pe lângă Conseil 
d’État și de pe lângă Cour de cassation și de avoués, pentru 
care aceștia sunt remunerați integral sau parțial de stat în 
cadrul asistenței judiciare, Republica Franceză nu și-a îndeplinit 
obligațiile care îi revin în temeiul articolului 96 și al articolului 98 
alineatul (2) din Directiva 2006/112/CE a Consiliului din 28 
noiembrie 2006 privind sistemul comun al taxei pe valoarea 
adăugată. 

2) Obligă Republica Franceză la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 19, 24.1.2009. 

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 17 iunie 2010 (cerere 
de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată de 
Finanzgericht München — Germania) — British American 

Tobacco (Germany) GmbH/Hauptzollamt Schweinfurt 

(Cauza C-550/08) ( 1 ) 

(Directiva 92/12/CEE — Produse supuse accizelor — Import 
de tutun brut nesupus accizelor în cadrul unui regim de 
perfecționare activă — Transformare în tutun tăiat — 

Circulație între state membre — Document de însoțire) 

(2010/C 221/10) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Finanzgericht München 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: British American Tobacco (Germany) GmbH 

Pârâtă: Hauptzollamt Schweinfurt 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Finan­
zgericht München — Interpretarea articolului 5 alineatul (2) și 
a articolului 15 alineatul (4) din Directiva 92/12/CEE a Consi­
liului din 25 februarie 1992 privind regimul general al 
produselor supuse accizelor și privind deținerea, circulația și 
monitorizarea acestor produse (JO L 76, p. 1, Ediție specială, 
09/vol. 1, p. 129) — Tutun tăiat supus accizelor, fabricat într 
un stat membru în cadrul regimului de perfecționare activă sub 
forma unui sistem cu suspendare, pornind de la tutun brut 

nesupus accizelor cu ocazia importului său pe teritoriul Comu­
nității — Necesitatea, în vederea aplicării regimului de 
suspendare a accizelor asupra circulației intracomunitare a 
acestui produs din tutun, a unui document de însoțire 
întocmit de expeditor în conformitate cu articolul 18 alineatul 
(1) din Directiva 92/12/CEE? 

Dispozitivul 

Articolul 5 alineatul (2) primul paragraf prima liniuță din Directiva 
92/12/CEE a Consiliului din 25 februarie 1992 privind regimul 
general al produselor supuse accizelor și privind deținerea, circulația 
și monitorizarea acestor produse trebuie interpretat în sensul că, în ceea 
ce privește produsele supuse accizelor (precum tutunul prelucrat), 
fabricate din produse nesupuse accizelor (precum tutunul brut) 
importate în Comunitate în regimul perfecționării active, se consideră 
că accizele asupra acestor produse sunt suspendate în sensul acestei 
dispoziții, deși nu au devenit produse supuse accizelor decât prin trans­
formarea lor pe teritoriul Comunității, astfel încât acestea pot circula 
între statele membre fără ca administrația să poată solicita documentul 
administrativ sau comercial prevăzut la articolul 18 alineatul (1) din 
această directivă. 

( 1 ) JO C 69, 21.3.2009. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 24 iunie 2010 — 
Comisia Europeană/Republica Italiană 

(Cauza C-571/08) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Directiva 95/59/CE — Alte impozite decât impozitele pe 
cifra de afaceri care afectează consumul de tutun prelucrat 
— Determinarea liberă, de către fabricanți și importatori, a 
prețurilor minime de vânzare cu amănuntul a produselor lor 
— Reglementare națională care impune un preț minim de 
vânare cu amănuntul a țigărilor — Justificare — Protecția 

sănătății publice) 

(2010/C 221/11) 

Limba de procedură: italiana 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: W. Mölls și L. 
Pignataro, agenți) 

Pârâtă: Republica Italiană (reprezentanți: I. Bruni, ulterior G. 
Palmieri, agenți și F. Arena, avvocato dello Stato)
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